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本资产评估合同（以下简称“合同”）由以下双方签订： 

This Asset Valuation Contract (hereinafter referred to as the "Contract") is signed by the 

following parties: 

甲方:    PT. SAMUDRA TIMUR SANTOSA 

Party A:  PT. SAMUDRA TIMUR SANTOSA 

法定代表人：Lim Siucien  
Legal representative: Lim Siucien  

地址：印度尼西亚雅加达（12910),Jl. Jend. Sudirman Kav. 79 号 Prudential Tower20 层                               

Address: Prudential Tower, 20th Floor, Jl. Jend. Sudirman Kav. 79, Jakarta 12910, 

Indonesia                                  

联系人姓名： 唐崇君   

Contact person: Chongjun Tang 

联系方式：   手机：+6281280447948         电话： +622129026420    

Contact details: Mobile: +6281280447948     Telephone : +622129026420 

邮箱： tang_chongjun@stsindo.com 

Email:  tang_chongjun@stsindo.com 

 

乙方:  北京国友大正资产评估有限公司 

Party B: Beijing Guoyou Dazheng Appraisal and Advisory Co., Ltd 

法定代表人：夏洪岩 

Legal representative: Hongyan Xia 

地址及邮编：北京市朝阳区建国路乙 118 号京汇大厦 8 层 808 室(100022)                               

Address & postcode: Room 808, Jinghui Building, Yi 118 Jianguo Lu, Chaoyang District, 

Beijing(100022) 

联系人姓名： 陈冬梅 

Contact person: Dongmei Chen 

联系方式：    手机：  13910958081     电话：   010-56108299 

Contact details: Mobile:  13910958081      Telephone:  010-56108299 

邮箱：mchen@cfa-value.com 

Email: mchen@cfa-value.com 
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根据《中华人民共和国资产评估法》等有关法律、法规和《资产评估执业准则—

资产评估委托合同》等有关评估准则的规定，为明确甲、乙双方在本次资产评估

业务中的权利和义务，经甲、乙双方协商，一致同意签订本资产评估委托合同。 

According to the asset Valuation law of the People's Republic of China and other 

relevant laws and regulations and the asset Valuation practice criterion, asset 

Valuation entrusted contract and so on the provisions of the Valuation criteria, to clear 

the party A and party B in the rights and obligations of the asset Valuation business, 

both parties agreed to sign the asset Valuation contract. 

1. 评估目的 

1. Purpose 

对甲方拥有的四条修井支持驳船（分别为 COSL221，COSL222，COSL223，

COSL225）进行评估，提供其在评估基准日的市场价值，为甲方拟了解上述

四条修井支持驳船于评估基准日的市场价值提供参考。 

Evaluate the four Work-over Accommodating Barges owned by Party A (COSL221, 

COSL222, COSL223, COSL225 ) and provide their market value on the assessment 

base date, so that Party A can understand the value of the above four Work-over 

Accommodating Barges on the assessment base date. Market value provides 

reference. 

2. 评估对象和评估范围 

2. Subject and Scope of Valuation: 

评估对象及范围为甲方拥有的四条修井支持驳船（分别为 COSL221，COSL222，

COSL223，COSL225）。 

Four Work-over Accommodating Barges (COSL221 ， COSL222， COSL223，

COSL225)owned by PT. SAMUDRA TIMUR SANTOSA. 

3. 评估基准日 

3. The date of valuation 

评估基准日为 2023 年 12 月 31 日。 

The date of valuation should be 31 December 2023. 
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4. 评估报告使用范围及使用责任 

4. Scope and responsibility of the evaluation report 

4.1 评估报告使用人：本次评估报告的使用人为甲方。资产评估报告仅供本

合同约定的和法律、行政法规规定的使用人使用，其他任何机构和个人不能

成为资产评估报告的使用人。 

4.1 User of the evaluation report: The user of this evaluation report is Party A. 

The asset evaluation report can only be used by the users agreed in this contract 

and specified by laws and administrative regulations. No other institution or 

individual can become the user of the asset evaluation report. 

4.2 评估报告的使用：评估报告使用人应当按照法律、行政法规规定和资产

评估报告载明的使用目的及用途使用资产评估报告。 

4.2Use of the evaluation report: The user of the evaluation report shall use the 

asset evaluation report in accordance with the laws, administrative regulations 

and the purpose and use stated in the asset evaluation report 

4.3 当评估报告成立的前提条件、假设条件、遵循的原则与依据等发生变化，

以及发生期后事项影响评估结论时，应对评估报告重新调整后方能使用。 

4.3 When the preconditions, the assumptions, the compliance, the principles and 

the basis of the evaluation report change, and the conclusion of the impact 

assessment after the occurrence period, the evaluation report shall be adjusted 

before it can be used. 

4.4 评估结论使用有效期：自评估基准日起 12 个月，资产评估报告使用人

应当在资产评估报告载明的评估结论使用有效期内使用资产评估报告。 

4.4 Validity period for the use of evaluation conclusion: 12 months from the base 

date of evaluation. The user shall use the asset evaluation report within the 

validity period of the evaluation conclusion stated in the asset evaluation report. 

4.5 评估报告的摘抄、引用或披露： 

未经甲方书面许可，乙方及其资产评估专业人员不得将资产评估报告的内容

向第三方提供或者公开并对甲方提供的所有资料保密，法律、行政法规另有

规定的除外； 
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未征得乙方同意，资产评估报告的内容不得被摘抄、引用或者披露于公开媒    

体，法律、行政法规规定以及相关当事人另有约定的除外。 

4.5 Excerpt, citation, or disclosure of the evaluation reports: 

Without the written permission of Party A, Party B and its asset evaluation 

professionals shall not provide or disclose the contents of the asset evaluation 

report to a third party and keep confidential all the materials provided by Party 

A, except as otherwise stipulated by laws and administrative regulations; 

 Without the consent of Party B, the contents of the asset evaluation report shall 

not be copied, quoted or disclosed to the public media, unless otherwise agreed 

by laws, administrative regulations and the relevant parties. 

4.6 报告使用责任：乙方及其评估专业人员对甲方和其他评估报告使用人等

违反上述一至四款的约定使用或不当使用评估报告书所造成的后果不承担

任何责任。 

4.6Liability for the use of the report: Party B and its evaluation professionals shall 

not be liable for the consequences caused by the violation or improper use of the 

evaluation report by Party A and other users of the evaluation report. 

5. 评估报告提交期限和方式 

5. Deadline and method for submission of evaluation report 

5.1 自甲方及相关当事方向乙方提供评估业务所需的完整资料后，乙方完成

前期工作后在 15 个工作日内向甲方提供中文评估报告交换意见稿，甲方于

10 个工作日内提供反馈意见，乙方与甲方沟通无异议后 3 个工作日内出具正

式的中文及英文《资产评估报告书》（以中文报告为准，英文报告为中文报

告核心内容的翻译件）。 

5.1 After Party A and relevant parties provide Party B with complete information 

required for the evaluation business, Party B will provide Party A with an exchange 

of opinions on the Chinese evaluation report within 15 working days after 

completing the preliminary work, and Party A will provide feedback within 10 

working days. If Party B communicates with Party A and there is no objection, a 

formal Asset evaluation Report in Chinese and English will be issued within 3 

working days (the Chinese report shall prevail, and the English report shall be a 
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translation of the core content of the Chinese report). 

5.2 若甲方、被评估企业或相关当事方不能及时提供资料，或甲方未能对评

估报告交换意见稿及时提供反馈意见，则乙方提交评估报告的时间顺延。 

5.2 If Party A, the enterprise being evaluated or relevant parties fail to provide 

information in a timely manner, or Party A fails to provide timely feedback on the 

draft exchange of opinions on the evaluation report, the time for Party B to submit 

the evaluation report will be postponed. 

5.3 评估报告提交方式为：可以采用当面提交、邮寄或邮件方式等。 

5.3 The evaluation report can be submitted in person, by mail or by email. 

6. 评估服务费金额、支付时间及方式 

6. Valuation Fees and Terms of Payment 

6.1 评估服务费金额 

本次评估服务费为 USD$ 17,200（大写：壹万柒仟贰佰美元）。 

包含印尼税费、中国增值税和国内差旅费。 

乙方将根据甲方提供之文件清单及所需评估之数据 (资产台账等) 而进行工作，

此报价并不包括任何因甲方提交之资料不足致令评估人员需进行印尼实地视

察之费用。如有类似费用，甲乙双方将协议解决。 

6.1 The service fee for this assessment is USD$17,200 (in words: $ seventeen 

thousand and two hundred). 

Including Indonesian taxes, Chinese value-added tax and travel expenses in China. 

Party B shall work based on the list of documents provided by Party A and the 

required evaluation data (asset ledger, etc.), and this quotation does not include 

any cost for ordering the appraiser to conduct inspection in Indonesia due to the 

insufficient information submitted by Party A. In case of similar fees, both parties 

shall settle the fees by agreement. 

6.2 评估服务费支付时间及方式 

6.2 payment time and method of service fee  

6.2.1 乙方向甲方提供中文评估报告交换意见稿电子版后，甲方在扣除必要的

税费后向乙方支付服务费的 80%； 

6.2.1 After Party B provides Party A with the electronic version of the Chinese 
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evaluation report exchange draft, Party A shall pay Party B 80% of the service fee 

after deducting necessary taxes and fees; 

6.2.2 乙方向甲方出具正式评估报告后，甲方在扣除必要的税费后向乙方支付

服务费余额。 

6.2.2 After Party B issues a formal evaluation report to Party A, Party A shall pay 

the balance of the service fee to Party B after deducting necessary taxes and fees. 

6.2.3 乙方向甲方提供中文评估报告交换意见稿电子版后，如超过 30 日甲方

未能对中文评估报告交换意见稿以书面形式或邮件形式提供反馈意见，则视

为甲方对评估报告无异议，乙方将出具正式评估报告，甲方应按上述约定支

付全额服务费。 

6.2.3 After Party B provides Party A with the electronic version of the exchange of 

opinions on the Chinese evaluation report, if Party A fails to provide feedback on 

the exchange of opinions on the Chinese evaluation report within 30 days in 

writing or by email, Party A will be deemed to have no objection to the evaluation 

report. , Party B will issue a formal evaluation report, and Party A shall pay the full 

service fee as agreed above.。  

6.2.4 甲方收到符合本合同规定的发票和支持文件后,经核对无误的，应于收

到该发票和支持文件之日起【45】日内将应付款支付给乙方。如果甲方对评

估机构提交的该等发票和支持文件全部或部分有异议，应及时通知乙方, 乙

方应根据甲方要求修改并重新开具发票。乙方因甲方异议重新开具的发票，

付款期限从甲方收到该重新开具的发票之日起计算。 

6.2.4 After Party A receives the invoice and supporting documents that comply 

with the provisions of this contract, and if they are verified to be correct, Party A 

shall pay the amount payable to Party B within [45] days from the date of receipt 

of the invoice and supporting documents. If Party A has objections to all or part 

of the invoices and supporting documents submitted by the evaluation agency, 

Party B shall be notified promptly, and Party B shall modify and re-issue the 

invoice according to Party A's requirements. If Party B reissues an invoice due to 

Party A's objection, the payment term shall be calculated from the date 

Party A receives the reissued invoice. 

6.2.5 付款方式：银行电汇 
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6.2.5 Payment method: bank wire transfer 

6.2.6 甲方将应付款支付至乙方指定的如下收款账户： 

6.2.6 Party A will pay to the following bank account designated by Party B: 

账户名称: 北京国友大正资产评估有限公司   Beneficiary Name: Beijing Guoyou Dazheng Appraisal 

and Advisory Co., Ltd                                                                                  

开户银行: 

汇丰银行（中国）有限公司北京分行 
Name of Bank: HSBC Bank (China) Company                                                     

Limited Beijing Branch 

地址:中国北京市朝阳区东三环中路 5号财富金

融中心第一层汇丰银行          

Branch Address: Unit 102, 1F, Fortune Financial Center, 

No.5 Dongsanhuan Zhong Road, Chaoyang District, 

Beijing      

银行账号: 626-074462-011                                                                                                                                         Account Number: 626-074462-011                                                                                                                                         

银行代码: HSBCCNSH                              Swift Code: HSBCCNSH 

7. 权利和义务 

7. Rights and obligations 

7.1 甲方的权利和义务 

7.1 Party A’s rights and obligations 

7.1.1 依法提供资产评估业务需要的资料并保证资料的真实性、完整性、合法

性，恰当使用资产评估报告是甲方和其他相关当事方的责任； 

7.1.1 It is the responsibility of Party A and other relevant parties to provide the 

information required for the asset appraisal business in accordance with the law 

and ensure the authenticity, completeness and legality of the information. The 

appropriate use of the asset appraisal report is the responsibility of Party A and 

other relevant parties; 

7.1.2 甲方和相关当事方应向乙方提供执行评估业务所需的资料包括但不限于

资产评估明细表、权属证明、财务会计信息和其他资料，并以签字、盖章或者

法律允许的其他方式进行确认。  

7.1.2 Party A and relevant parties shall provide Party B with the materials needed 

to perform the valuation business, including but not limited to asset valuation 

schedules, ownership certificates, financial accounting information and other 

materials, and sign, seal or other methods permitted by law. Undergo verification. 

7.1.3 甲方应当为乙方及其资产评估专业人员开展资产评估业务提供必要的工

作条件和协助；甲方应当根据资产评估业务需要，负责乙方及其资产评估专业
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人员与其他相关当事人之间的协调。 

7.1.3 Party A shall provide necessary working conditions and assistance for Party B 

and its asset appraisal professionals to carry out asset appraisal business; Party A 

shall be responsible for the coordination between Party B and its asset appraisal 

professionals and other relevant parties based on the needs of the asset appraisal 

business. 

7.1.4 甲方应积极配合乙方的评估工作，特别是在进行现场勘察或资产清查核

实工作时，甲方应指定相应专业技术人员及其他有关人员积极配合，保证评估

工作顺利进行。 

7.1.4 Party A shall actively cooperate with Party B in the assessment work, especially 

when conducting on-site surveys or asset inventory verification work. Party A shall 

designate corresponding professional and technical personnel and other relevant 

personnel to actively cooperate to ensure the smooth progress of the assessment 

work. 

7.1.5 甲方有义务协助乙方和评估专业人员向有关国家机关或者其他组织查阅

从事评估业务所需的文件、证明和资料。 

7.1.5 Party A is obliged to assist Party B and the appraisal professionals in accessing 

the documents, certificates and information required for engaging in appraisal 

business from relevant state agencies or other organizations. 

7.1.6 甲方应当按约定的评估服务费总额、时间和方式支付评估服务费。 

7.1.6 Party A shall pay the evaluation service fee according to the agreed total 

amount, time and method 

7.1.7 甲方应对本合同履行过程中知悉的乙方和其他相关方的商业秘密保密。 

甲方确认提交给乙方的所有资料及项目名称、公司名称等信息均不涉及国家秘

密。 

7.1.7 Party A shall keep confidential the business secrets of Party B and other 

relevant parties that it learns during the performance of this contract. 

Party A confirms that all materials, project names, company names and other 

information submitted to Party B do not involve state secrets 

7.1.8 甲方和相关当事方应对评估目的所对应经济行为的合法性负责，乙方接

受资产评估不代表对其经济行为的认可或约束。 

Lenovo
Draft



 9 

7.18 Party A and relevant parties shall be responsible for the legality of the 

economic behavior corresponding to the purpose of the assessment. Party B's 

acceptance of the asset assessment does not represent recognition or restriction of 

its economic behavior. 

7.1.9 甲方和相关当事方应知晓乙方所具有的专业独立性，不应随意干预评估

结果。 

7.1.9 Party A and relevant parties should be aware of Party B's professional 

independence and should not interfere with the evaluation results at will. 

7.2 乙方的权利和义务： 

7.2 Party B’s rights and obligations: 

7.2.1 遵守相关法律、行政法规和资产评估准则，对评估对象在评估基准日特

定目的下的价值进行分析和估算并出具资产评估报告，是乙方及其资产评估专

业人员的责任。 

7.2.1 It is the responsibility of Party B and its asset appraisal professionals to comply 

with relevant laws, administrative regulations and asset appraisal standards, 

analyze and estimate the value of the appraisal object for a specific purpose on the 

appraisal base date, and issue an asset appraisal report. 

7.2.2 对于因甲方或相关当事方的原因造成的评估工作无法按期完成、项目中

止或终止等情形，乙方不承担任何责任，甲方应按照已执行评估业务的时间、

进度或已完成的工作量支付相应的评估服务费。 

7.2.2 Party B does not bear any responsibility for the failure of the evaluation work 

to be completed on time, the suspension or termination of the project due to 

reasons caused by Party A or relevant parties. Party A shall follow the time, progress 

or completed workload of the evaluation business. Pay the appropriate assessment 

service fee. 

7.2.3 乙方应对本合同履行过程中知悉的甲方和相关当事方的商业秘密保密。 

7.2.3 Party B shall keep confidential the business secrets of Party A and relevant 

parties that it learns during the performance of this contract. 

7.2.4 因甲方或相关当事方提供材料不当或不真实等原因，导致评估报告产生

错误结论，乙方不承担任何责任；且如果因此使乙方遭受经济或名誉损失，甲

方或相关当事方应承担相应的赔偿责任。 
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7.2.4 Party B does not assume any responsibility for incorrect conclusions in the 

evaluation report due to improper or untrue materials provided by Party A or 

relevant parties; and if Party B suffers economic or reputation losses as a result, 

Party A or relevant parties shall bear the responsibility corresponding liability for 

compensation. 

8. 合同的变更和补充 

8. Amendment and Supplement 

8.1 委托合同生效后，甲、乙双方发现相关事项未约定、约定不明确，或者履

行评估程序受到限制等需要增加、调整约定事项的，可以协商对委托合同相

关条款进行变更，并签订补充合同或重新签订委托合同。 

8.1 After the contract takes effect, if Party A and Party B find that relevant matters 

have not been agreed upon, the agreement is unclear, or the performance of the 

evaluation procedures is restricted, etc. and they need to add or adjust the agreed 

matters, they can negotiate to Amendment terms of the contract and sign a 

supplementary contract or re- Sign an contract. 

8.2 委托合同生效后，评估目的、评估对象、评估基准日发生变化，或评估范

围发生重大变化等，甲、乙双方应签订补充合同或重新签订委托合同。 

8.2 After the contract takes effect, if the purpose of evaluation, evaluation object, 

evaluation base date changes, or the scope of evaluation undergoes major 

changes, Party A and Party B shall sign a supplementary contract or re-sign an 

contract. 

8.3 甲方在本合同约定的评估范围之外另行增加评估内容或变更评估基准日

而导致评估工作量增加，甲方向乙方支付的评估服务费也应作相应增加，增

加金额由甲、乙双方协商确定并签订书面补充合同。 

8.3 If Party A adds additional evaluation content beyond the evaluation scope 

agreed in this contract or changes the evaluation base date, resulting in an 

increase in evaluation workload, the evaluation service fee paid by Party A to 

Party B shall also be increased accordingly. The amount of the increase shall be 

determined through negotiation between Party A and Party B. and sign a written 

supplementary contract. 
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9. 中止、终止履行和解除合同的情形 

9. Suspension, termination of performance and termination of contract 

9.1 因甲方与评估目的相对应的经济行为停止实施或方案进行调整等原因，

可以提出中止或终止评估业务。 

9.1 Party A may propose to suspend or terminate the assessment business due to 

reasons such as the cessation of implementation of economic activities 

corresponding to the purpose of assessment or adjustments to the plan. 

9.2 因甲方和其他相关当事人拒绝提供或者不如实提供开展资产评估业务所

需的权属证明、财务会计信息或者其他相关资料的，乙方有权拒绝履行合同。 

9.2 Party B has the right to refuse to perform the contract because Party A and 

other relevant parties refuse to provide or do not truthfully provide ownership 

certificates, financial accounting information or other relevant materials required 

to carry out asset valuation business. 

9.3 因甲方或其他相关当事方要求出具虚假资产评估报告或者有其他非法干

预评估结论情形的，乙方有权单方解除资产评估委托合同。 

9.3 Party B has the right to unilaterally terminate the asset appraisal contract due 

to Party A or other relevant parties requesting a false asset appraisal report or 

other illegal interference with the appraisal conclusion 

9.4 因甲方或其他相关当事方原因导致资产评估程序受限，乙方无法履行资

产评估委托合同，乙方可以单方解除资产评估委托合同。 

9.4 If the asset appraisal procedure is restricted due to reasons of Party A or other 

relevant parties and Party B is unable to perform the asset appraisal contract, 

Party B may unilaterally terminate the asset appraisal contract 

9.5 因非乙方原因造成评估业务中止或终止时，甲方应提前 7 天向乙方出具

关于业务中止或终止的书面确认函。 

9.5 When the evaluation business is suspended or terminated due to reasons 

other than Party B, Party A shall issue a written confirmation of the business 

suspension or termination to Party B 7 days in advance. 

9.6 因非乙方原因项目发生中止或终止时，甲方应就乙方已发生的工作量按

以下工作量标准支付评估服务费用： 

9.6 When the project is suspended or terminated due to reasons other than Party 
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B, Party A shall pay the evaluation service fee based on the workload incurred by 

Party B according to the following workload standards: 

9.6.1 如乙方已经启动评估工作：甲方支付评估服务费的 50%； 

9.6.1 If Party B has started the evaluation work: Party A pays 50% of the evaluation 

service fee; 

9.6.2 如乙方完成初步评估结论或中文评估报告交换意见稿（电子或书面）：

甲方支付评估服务费至 80%； 

9.6.2 If Party B completes the preliminary evaluation conclusion or the exchange 

of opinions on the Chinese evaluation report (electronic or written): Party A pays 

80% of the evaluation service fee; 

9.6.3 如乙方完成最终评估报告（电子或书面）或乙方提供中文评估报告交换

意见稿后 30 日内甲方未以书面或邮件形式提供反馈意见：甲方支付评估服

务费至 100%。 

9.6.3 If Party A does not provide feedback in writing or by email within 30 days 

after Party B completes the final evaluation report (electronic or written) or Party 

B provides a draft Chinese evaluation report for exchange of opinions: Party A 

shall pay 100% of the evaluation service fee. 

9.6.4 合同的首笔款项任何情况下均不予退还。 

9.6.4 The first payment of the contract is not refundable under any circumstances. 

10. 违约责任 

10.  Liability for breach of contract 

10.1 甲方逾期向乙方支付评估服务费，按应付评估服务费每日万分之五向乙

方支付违约金；甲方单方擅自解除本合同，甲方已支付的费用不予退还，且

甲方应向乙方支付评估服务费 10%的违约金。 

10.1 If Party A pays the evaluation service fee to Party B overdue, Party A will pay 

Party B a penalty of 0.05% of the payable evaluation service fee per day; Party A 

unilaterally terminates this contract without authorization, and the fees paid by 

Party A will not be refunded, and Party A shall pay Party B 10% a liquidated 

damages of the evaluation service fee. 

10.2 乙方逾期向甲方出具评估报告书，按评估服务费每日万分之五向甲方支
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付违约金；乙方单方擅自解除本合同，应向甲方支付评估服务费 10%的违约

金。 

10.2 If Party B issues an evaluation report to Party A overdue, it will pay Party A a 

penalty of 0.05% of the evaluation service fee per day; if Party B unilaterally 

terminates this contract without authorization, it shall pay Party A a penalty of 10% 

of the evaluation service fee. 

10.3 在任何情况下，一方对另一方（或其他任何第三人）不承担就本合同导

致的任何间接的、特殊的、惩罚性或惩戒性的责任或损失。 

10.3 Under no circumstances shall one party be liable to the other party (or any 

other third party) for any indirect, special, punitive or exemplary liability or loss 

arising out of this contract. 

10.4 任何一方在本合同项下累计的全部赔偿责任不应超过本项目的评估服

务费总额。 

10.4 The total cumulative liability of any party under this contract shall not exceed 

the total evaluation service fee for this project. 

11. 争议解决 

11.  Dispute resolution 

对于业务合作中的各种问题和纠纷，甲、乙双方应友好协商解决，无法达成

一致时可通过北京仲裁委员会解决。 

For various problems and disputes in business cooperation, Party A and Party B 

should resolve them through friendly negotiation. If they cannot reach an 

agreement, they can be resolved through the Beijing Arbitration Commission. 

12. 不可抗力 

12. Force majeure 

如遇国家法律、法规和政策变化及其他不可抗力因素导致甲、乙双方或任一

方无法履行本合同，可免除违约责任，遗留问题由双方协商解决。 

If changes in national laws, regulations, policies and other force majeure factors 

cause Party A, Party B or either party to be unable to perform this contract, they 

may be exempted from liability for breach of contract and the remaining issues 

shall be resolved through negotiation between the parties. 
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13. 通知与送达 

13. Notification and delivery 

13.1 本合同各方预留的联系方式为通知的有效送达地址。 

13.1 The contact information reserved by each party to this contract is the 

effective delivery address for notices 

13.2 通知以传真形式发出的，以发件方发送后打印的发送确认单显示的时间

视为已送达；以电子邮件发出的，以邮件成功到达约定邮箱视为已送达；以

快递形式发出的，快递被签收后视为已送达。 

13.2 If the notice is sent by fax, it will be deemed to have been delivered at the 

time shown on the delivery confirmation form printed by the sender after sending 

it; if the notice is sent by email, it will be deemed to have been delivered when 

the email successfully reaches the agreed mailbox; if the notice is sent by express 

delivery, it will be deemed to have been delivered. , the express delivery is 

deemed to have been delivered after it is signed for. 

13.3 各方送达地址如有变更的，变更方需要在变更前 20 日内书面告知另一

方，否则应自行承担送达不能的法律后果。 

13.3 If the delivery address of each party changes, the changing party needs to 

notify the other party in writing within 20 days before the change, otherwise it 

shall bear the legal consequences of failure to deliver. 

14. 个人信息 

14.  Personal information 

在履行本合同的过程中，甲方可能需要向乙方提供其掌握的相关个人信息

（包括但不限于敏感个人信息），由乙方用于履行本合同或进行本合同项下

的业 务管理。甲方确保其在履行本合同的过程中向乙方提供的个人信息已

取得相关个人关于其个人信息的收集、使用、共享、传输、提供、储存、加

工等的书面授权同意且该等书面授权同意是在相关个人充分知情的前提下

作出，并确保乙方为履行本合同下相关事项（包括乙方对前述业务进行的管

理）而处理该等甲方提供的个人信息无任何法律或合同障碍、无需再另行通

知和取得相关个人的同意。 

During the performance of this contract, Party A may need to provide Party B 
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with relevant personal information (including but not limited to sensitive 

personal information) in its possession, which will be used by Party B to perform 

this contract or conduct business management under this contract. Party A 

ensures that the personal information it provides to Party B during the 

performance of this contract has obtained the written authorization and consent 

of the relevant individuals regarding the collection, use, sharing, transmission, 

provision, storage, processing, etc. of their personal information and that such 

written authorization has been obtained It is made with the full knowledge of the 

relevant individuals, and ensures that there is no legal or contractual obstacle to 

Party B's processing of the personal information provided by Party A in order to 

perform the relevant matters under this contract (including Party B's 

management of the aforementioned business), and there is no need for any 

further Separate notification and consent from the relevant individuals will be 

obtained. 

15. 其它约定 

15. Others 

本合同经甲、乙双方法定代表人或其授权代表签字，并加盖单位公章或合同

章后即生效。甲、乙双方完全履行本合同后，或触发合同终止条款时，本合

同即终止。 

This contract will come into effect after it is signed by the legal representatives 

of Party A and Party B or their authorized representatives and affixed with the 

company's official seal or contract seal. This contract will be terminated after 

Party A and Party B fully perform this contract, or when the termination clause of 

the contract is triggered. 

本合同壹式贰份，甲、乙双方各执壹份，具有同等法律效力。 

This contract is made in two copies, Party A and Party B each hold one copy, and 

they have the same legal effect. 
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   (本页无正文，仅为资产评估合同签署页) 

（This page has no text, it is only the signing page of asset valuation contract） 

 

 

 

 

 

 

 

 

甲方（盖章）：                           乙方（盖章）：  

Party A(Stamp):                        Party B(Stamp):  

 

 

 

法定代表人或授权代表签字:               法定代表人或授权代表签字： 

Signature of legal representative or         Signature of legal representative or 

authorized representative:                   authorized representative:   
                  2 
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